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Návod k použití
Dětská bezpečnostní kolébka Opel s transpondéry

Kategorie hmotnosti: 0
(do tělesné hmotnosti 10 kg, věk dítěte od 0 do cca 10 měsíců)

Tento bezpečnostní systém pro děti je schválen podle evropské normy ECE-R 44.03 pro montáž do všech
vozidel Opel oproti směru jízdy na zadní sedadlo resp. na sedadlo spolujezdce s identifikací obsazení sed-
adla.

Vozidla musejí být vybavena 3-bodovými bezpečnostními pásy se samonavíjecím a blokovacím mechaniz-
mem, schválenými podle směrnice ECE-R č.16 nebo podle srovnatelné standardní normy.

Dětskou kolébku lze namontovat na sedadlo spolujezdce u následujících vozidel Opel:

Astra G, Omega B, Zafira A
od modelového roku 2000, která jsou vybavena systémem identifikace obsazení sedadla

Pozor!
Při použití dětské kolébky Opel do vozidlech bez systému identifikace obsazení sedadla se dětská
kolébka nesmí v žádném případě namontovat na sedadlo spolujezdce, pokud je toto sedadlo 
spolujezdce vybaveno systémem airbagů.
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Důležité bezpečnostní pokyny

Tento bezpečnostní systém pro děti je schválen podle evropské normy ECE-R 44.03 pro konstrukci zádržných
systémů pro děti. Kontrolní značka a číslo schvalovacího protokolu se nachází na etiketě oranžové barvy.
Bezpečnostní systémy pro děti Opel s transpondéry jsou označeny na dětské bezpečnostní kolébce příslušnou
nálepkou. 

Pozor!
V sériové výrobě se na sedačky lepí nálepky v němčině, angličtině a francouzštině. Tato nálepka se musí podle
potřeby přelepit nálepkou v jazyce podle příslušné země (obr. 9). Příslušné nálepky jsou v příloze.

Použití na sedadle spolujezdce!
Vybavení Vašeho vozidla sedadlem spolujezdce se systémem identifikace obsazení sedadla je poznat
podle přídavné nálepky, umístěné na sedadle spolujezdce (obr. 7). Bezpečnostní systémy pro děti Opel s
transpondéry jsou při správné montáži na sedadle spolujezdce identifikovány automaticky a deaktivují
systémy airbagů na sedadle spolujezdce. Je bezpodmínečně nutno dbát na kontrolní svítilnu identifikace
obsazení sedadla. 
Pozor! Dodržet správnou montážní polohu (obr. 10).
Při správné montáži bezpečnostních systémů pro děti Opel s transpondéry se musí po zapnutí zapalování
trvale rozsvítit kontrolní svítilna hned potom, jakmile systém identifikuje obsazení sedadla. Při nesprávně
namontovaném bezpečnostním systému pro děti nebo při vadných transpondérech kontrolní svítilna bliká.
Zkontrolovat správnou montáž bezpečnostního systému pro děti s transpondéry. 
Pokud se závada neodstraní po kontrole správné montáže, nutno bezpečnostní systém pro děti namonto-
vat na zadní sedadlo. K odstranění příčin závady nutno vyhledat autorizovaný servis Opel. 
Pokud během jízdy kontrolní svítilna nesvítí znamená to, že nejsou deaktivovány airbag-systémy pro sed-
adlo spolujezdce. Bezpečnostní systém pro děti namontovat na zadní sedadlo. K odstranění příčin závady
nutno vyhledat autorizovaný servis Opel.
Systém identifikace obsazení sedadla, kontrolní svítilna bezpečnostního systému pro děti Opel s trans-
pondéry a princip funkce deaktivace airbag-systémů, viz Návod k provozu vozidla.
Aby se zabránilo poruchám funkce, nesmějí se na sedadle spolujezdce pod bezpečnostním systémem pro
děti nacházet žádné předměty (např. f lie, nálepky, el. vyhřívací vložky nebo podložky).
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Při používání denně
Je třeba přesně dodržovat návod k použití. Na bezpečnostním systému pro děti není dovoleno provádět žádné
změny, protože tím dochází ke zrušení ochranného účinku systému. V žádném případě nepoužívejte tento
bezpečnostní systém pro děti bez předepsaného potahu pro dětskou sedačku resp. bez předepsaného materiálu
čalounění. Nikdy neměňte tyto materiály za jiné, než jsou předepsány výrobcem. Materiál potahu resp. materiál
čalounění jsou důležitými faktory, které mají podstatný vliv na zajištění správné funkce bezpečnostního systému
pro děti.
Dítě nikdy nenechávejte samotné v bezpečnostním systému bez dozoru!
Při delších jízdách dopřejte dítěti krátké přestávky a dbejte na to, aby dítě nikdy nevystupovalo z vozidla na stra-
nu k vozovce bez dozoru. Používejte dětskou pojistku v zadních dveřích vozidla.

Montáž bezpečnostního systému pro děti:
Dbejte, prosím, bezpodmínečně na to, aby byly všechny pásy k upevnění bezpečnostního systému pro děti vždy
pevně dotaženy. Pásy, které slouží k upevnění dítěte, musejí být rovněž vždy přitaženy bez vůle a bez přetočení
pásu. Volné pásy značně snižují ochranný účinek systému a při případné nehodě způsobují podle zkušeností vli-
vem setrvačních hmot podstatně větší zatížení těla dítěte. Díly příslušenství bezpečnostního systému pro děti
pečlivě uschovejte a dbejte na to, aby se tyto díly při montáži neztratily. Díly bezpečnostního systému pro děti z
tvrdých a měkkých plastických hmot nutno umístit vždy tak, aby se během denního používání nemohly dostat
mezi dveře nebo při seřizování mezi přestavitelná sedadla vozidla!

Zajištění předmětů
Všechna zavazadla a předměty nutno při přepravě řádně zajistit, viz pokyny v Návodu k provozu vozidla. Na
zadní odkládací panel nikdy neodkládejte žádné předměty, tyto se v případě nehody vlivem setrvačních hmot
stávají nebezpečným střelivem. Pokud se bezpečnostní systém pro děti převáží bez obsazení dítětem, nutno
tento upevnit bezpečnostním pásem instalovaným ve vozidle.

Zajištění spolucestujících
Vždy dbejte na to, aby byly všechny spolucestující osoby připoutány. Při eventuálním nárazu představují
nepřipoutané osoby velké nebezpečí pro děti, které jsou zajištěné v bezpečnostním systému.

Po nehodě
Pokud byl bezpečnostní systém pro děti při nehodě silně zatížen, nebo poškozen, je nutno systém vyměnit.

Životní prostředí
Všechny použité materiály jsou bez obsahu škodlivých látek FCKW.
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Zajištění dítěte

Krok 1: Zajištění pomocí čtyřbodového pásu (obr. 2)
Otevřete zámek čtyřbodového pásu a dítě položte do kolébky. Zkontrolujte, zda je
čtyřbodový pás seřízen podle velikosti dítěte. Horní díly pásu nasa�te přes ramena dítěte.
Potom vytáhněte zámek rozkrokového pásu mezi nohy dítěte směrem nahoru. Položte oba
jazýčky zámku, do jedné roviny vedle sebe a zasuňte do zámku pásu tak, aby bylo zakles-
nutí jasně slyšet.

Krok 2: Nastavení délky čtyřbodového pásu (obr. 3)
Za účelem nastavení délky pásu nutno pás vzadu na dětské kolébce potáhnout, resp. uvol-
nit zatlačením kovové spony. Upevňovací pás musí na tělo dítěte přiléhat pevně, avšak
nesmí tlačit. Čím pás pevněji přiléhá na tělo dítěte, tím účinnější je zajištění dítěte při even-
tuální nehodě.

Přizpůsobení dětské bezpečnostní 
kolébky Opel podle velikosti dítěte

Nastavení podle velikosti (obr. 1)
Čtyřbodové pásy dětské bezpečnostní kolébky jsou z výroby nastaveny pro menší děti. 
Je-li dítě větší, je nutno délku pásu přizpůsobit podle velikosti dítěte. Přitom třeba použít
ten výřez pro pás, který leží nejblíže ramen Vašeho dítěte. Za účelem nastavení výšky nutno
vytáhnout oba ramenní pásy z drážky směrem dozadu. V potřebné pozici potom nasunout
oba ramenní pásy do drážky. Pásy se nesmí přetočit.
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Montáž dětské bezpečnostní kolébky Opel
do vozidla

Upevnění dětské kolébky (obr. 4)
Madlo pro přenášení dětské kolébky dát do horní polohy. Dětskou kolébku s připoutaným
dítětem umístit na sedadlo oproti směru jízdy. Dětskou kolébku ustavit v poloze podle zob-
razení na obr. 10.
Na zobrazení 11 je znázorněna nesprávná montážní poloha.
Opěradlo sedadla spolujezdce nastavit podle doporučení, uvedeném v Návodu k provozu
vozidla. 
U vozidel se sedadlem spolujezdce s možností nastavení sklonu sedadla nutno sklon
sedáku nastavit pokud možno nejvíce do vodorovné polohy.
Dbát na funkci kontrolní svítilny dětského bezpečnostního systému Opel s transpondéry,
viz Návodu k provozu vozidla.
Mechanizmus pro nastavení bezpečnostního pásu vozidla, pokud je ve vozidle
nainstalován, nastavit do nejnižší polohy. Bezpečnostní pás vozidla vytáhnout ze
samonavíjecího mechanizmu a pánevní pás nasunout do vodicích závěsů po stranách
kolébky.
Zámek pásu zajistit.
Závěs na zadní straně dětské kolébky směrem do strany otevřít (obr. 5). Ramenní pás
bezpečnostního pásu vozidla nasadit zavést z vnější strany kolem opěradla dětské kolébky
přes 
otevřený závěs. Bezpečnostní pás vozidla pevně utáhnout a závěs uzavřít.
Madlo pro přenášení odjistit zatlačením směrem dolů a sklopit směrem k opěradlu sedadla
vozidla (obr. 6).
Při každém seřizování sedadla vozidla je nutno bezpečnostní pás vozidla pevně utáhnout.
Tím je montáž ukončena.
Na závěr ještě jednou zkontrolujte správné upevnění dětské kolébky.
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Návod k ošetřování

Zásadní postup při odstranění skvrn:
Pro zabránění vzniků okrajů po čištění, nutno čistit vždy jen směrem od vnějšího
okraje ke středu skvrny!

Přehled způsobu odstranění skvrn podle jednotlivých typů skvrn:

Typ skvrny Jako postupovat?

Krev Očistit studenou slanou vodou (v poměru: 2 čajové lžičky
kuchyňské soli na 1 l vody) a vysušit hadrem; případně dále ošetřit
běžnou saponátovou čisticí pěnou na textil. Nakonec opláchnout
čistou vodou.

Máslo Tupou stranou nože odstranit. Zbytky nečistot vysát hadrem,
případně odstranit pomocí běžného čističe skvrn.

Zbytky po zvracení Omýt studenou vodou.

Skvrny z ovoce nebo Očistit pomocí běžného pěnového čističe na látky a opláchnout 
bobulovitého ovoce čistou vodou.

Žvýkačka Tupou stranou nože odstranit. pokud ještě zůstane skvrna, tuto
nutno postříkat běžným zmrazujícím sprejem a pak odstranit 
odrhnutím nebo okartáčováním.

Kečup Větší část odstranit tupou stranou nože, zbytky nečistot vysát
hadrem a případně očistit ještě pomocí běžného pěnového čističe
na látky.

Bláto Tupou stranou nože odstranit. Zbytky nechat vysušit a vysát vysa-
vačem. Případně očistit ještě pomocí běžného pěnového čističe na
látky.

Ovocné š�ávy Tekutinu ihned odstranit vsáknutím do tampónu, houby nebo jiné
vhodné látky.

Kakao nebo káva Očistit pomocí běžného pěnového čističe na látky a opláchnout
čistou vodou.

Moč, sliny nebo pot Vysušit vsáknutím. Zbytky očistit ještě pomocí běžného pěnového
čističe na látky. Opláchnout čistou vodou.
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KLICK!

...10 kg
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ACHTUNG / WARNING / DANGER

Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !

Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !

Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !

Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMARTAIRBAG

ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !
Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !
Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !
Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMART
AIRBAG

7
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ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersitze mit Transpondern erlaubt!

Kontrollleuchte muss leuchten!
Bitte Betriebsanleitung lesen!

Only child seats with transponders allowed!
Status light must be lit!

Please refer to owner’s manual!

Seuls sont autorisés les sièges enfant avec
transpondeurs! La lampe témoin doit être allumée!

Voir manuel d’utilisation s.v.p.!

SMART
AIRBAG
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Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

We reserve the right to alter the design, equipment or colour and correct errors.
None of the details or illustrations are binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de l’équipement, et de la couleur. 
Sous réserve d’erreurs. Informations et illustrations fournies sans engagement de notre part.

Wijzigingen in de constructie, uitrusting en kleur, alsmede errata voorbehouden.
Er kunnen geen rechten worden ontleend aan de gegevens en de afbeeldingen.

Ret til ændringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farve og fejl forbeholdes.
Angivelser og figurer uden forbindende.

Opel forbeholder seg retten til endringer mht. konstruksjon, innredning, farge og feil.
Informasjon og bilder er ikke bindende.q

Ändringar angående konstruktion, utrustning, färg och misstag kan förekomma.
Ingen garanti för uppgifter och bilder.

Pidätämme oikeuden rakenteeseen, varustukseen, väriin sekä virheiden oikaisuun liittyviin 
muutoksiin. Tiedot ja kuvat sitoumuksetta.

Con riserva per modifiche relative alla costruzione, dotazione, colore e in caso di errori.
Indicazioni e illustrazioni non impegnative.

Queda reservado cualquier derecho a modificaciones en cuanto a construcción, equipamiento
o color, a reserva de error. Especificaciones y figuras sin compromiso.

Reserva-se o direito a alterações no que diz respeito à construção, equipamento e cor assim
como a falhas. Indicações e figuras sem compromisso.

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα τρ�π�π�ι�σεων τ�υ παρ�ντ�ς �σ�ν α��ρ� την κατασκευ�,
ε,�πλισµ�, �ρωµατισµ� και τυ��ν πλ�νη. Στ�ι�ε�α και εικ�ν�γρ��ηση µη δεσµευτικ�

Změny konstrukce, vybavení, barevného provedení jakož i nedopatření tlače jsou vyhrazeny.
Údaje a obrazové přílohy nejsou závazné.

Zmiany dotyczące konstrukcji, wyposażenia, koloru oraz błędy zastrzeżone.
Dane i rysunki nie są wiążące.

A tervezésre, felszereltségre, színre vonatkozó változtatások valamint tévedés lehetséges.
Az adatok és ábrák nem kötelező jellegűek.

Konstr¸ksiyona, donan†ma, renge baül† deüi∫iklikler ve yan†lma hakk† mahfuzdur.
Veriler ve ∫ekiller baülay†c† deüildir.

Zadržavamo sva prava u vezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabluda.
Podaci i slike su neobavezni.
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